The Feast of the Nativity
The celebration of the birth of Christ was introduced into the ecclesiastical calendar at a relatively late date. During the first centuries, the Church concentrated on Epiphany, the first and glorious manifestation of the Lord, rather than on His birth, an event which seemed somehow private and as if wrapped in shadow – even though this shadow was shot through by rays of divine light. In the liturgical life of contemporary eastern Churches, Epiphany still has pre-eminence over Christmas, and this pre-eminence is noticeable also in popular devotion. The Roman west officially assigns a place to Epiphany which is not inferior to that of Christmas; but the devotion of the faithful has definitely concentrated on this last feast; it would even seem that, for the majority of Roman Catholics, Anglicans and Protestants, Christmas has become more important than Easter. 

However, being faithful to the early tradition, we consider Epiphany to be the highest and most complete celebration of the coming of our Lord amongst men. We shall be careful, though, not underestimate the inspiration by which the Holy Spirit has impelled the whole Christian community to contemplate Jesus’ birth itself and honour it better. We shall strive to receive the message and the grace that Christmas brings with our whole heart. We shall consider the period which lasts from Christmas to Epiphany as an indivisible feast, of which Christmas is the starting point and Epiphany the culmination.

Matins for Christmas are celebrated either on the evening of December 24th/6th January or on the morning of December 25th/January 7th. At these the Gospel account of the angel’s message to Joseph (Matt.1: 18-25), which has already been read during the ‘royal hours’ of Dec 24th/Jan 6th, is read again; the angelic hymn: “Glory to God in the highest, and on earth peace, goodwill toward men …” and the odes proper to the Nativity are sung. During the liturgy for Christmas, instead of the Trisagion, the antiphon formed on the words of St Paul is repeated:  “All ye that are baptised into Christ have put on Christ”. It is from the same letter to the Galatians (4: 4-7) that the epistle for this day is drawn: “When the fullness of the time was come, God sent forth His Son, made of a woman … And because ye are sons, God hath sent forth the Spirit of His Son into your hearts, crying Abba, Father”. The Gospel (Matt. 2:1-12) already read on the eve, is that of the adoration of the Magi.  The final blessing of the liturgy is altered to start in the following way: “Christ, our true God, Who, for our salvation, was born in a cave and laid in a manger …”

We shall quote some of the words sung at matins for Christmas, to show what spirit animates the Church at this feast:

“All things are filled with joy today ….Let all the earth acclaim its God.”
“Rod of the root of Jesse, and flower that blossomed from its stem, O Christ, Thou has sprung from the Virgin.”
“To those who are caught in the night straying into the works of darkness … grant, O Christ, thy blessing.”
“I was pierced by the arrows of the tyrant, but found refuge in Thee, O Christ, Who hast overcome the evil one …”
“Our Saviour, the Dayspring from on high, has visited us, and we who were in shadow and in darkness have found the truth …”

We notice here, once again, the tendency of the Byzantine Church to think of Christ in terms of light. Byzantine Christians certainly do not forget that the Word became a small child who was laid in a manger; but, while Western Christians seem, since the middle ages, to cling with pleasure to this flesh and blood child, the East sees above all in the Incarnation the coming of light, is triumph over darkness, and our own conversion from the night of sin to the divine radiance. The East wants to contemplate the eternal reality to which the historical event gives expression. This spiritualisation of Christmas evidences a very different state of mind form that of most Western Christians5, and it finds its perfect formulation in the troparion for the Nativity:

“Thy Nativity, O Christ our God, has shone upon the world with the light of knowledge: for thereby they who adored the stars through a star were taught to worship Thee, the Sun of Righteousness, and to know Thee, the Dayspring from on high, O Lord, glory to Thee.”



From:	“The Year of Grace of the Lord. A Scriptural and Liturgical Commentary on the Calendar of the Orthodox Church”. St. Vladimir’s Seminary Press, NY, 1992, Chapter III, pp.66-68
















Праздник Рождества Христова

Празднование Рождества Христова было введено в церковный календарь сравнительно недавно.  В ранний период христианства Церковь сосредотачивала внимание на празднике Богоявления, первом и славном явлении Господа (Отца, Сына и Св.Духа), а не на Его рождении, как на событии более личном, окутанном завесой – хотя и пронзённой лучами божественного света.

[bookmark: _GoBack]В литургической жизни современных Восточных Церквей Богоявление до сих пор превосходит праздник Рождества, что также видно из богослужебного текста этого праздника. Западная Церковь официально отводит празднику Богоявления не менее важное место, но почитание  верующими отводится больше Рождеству. Похоже, что для большинства католиков, англикан и протестантов Рождество стало более важным, чем даже Пасха. Оставаясь верными древней традиции Церкви, мы рассматриваем праздник Богоявления более высоким и завершённым празднованием прихода нашего Господа на землю. Однако, мы должны быть осторожны, чтобы не недооценить то вдохновение, с которым Святой Дух побуждает всех христиан задуматься о рождении Иисуса Христа как таковом и почитать этот праздник. Всем сердцем будем стремиться войти в смысл и посылаемую нам благодать этого события. Будем рассматривать время от Рожества до Крещения как неделимый праздник, где Рождество – начало, а Крещение – кульминация.

Утреня Рожества совершается или вечером 24 декабря/6 января или утром 25 декабря/7 января. Евангельское чтение о явлении ангела с вестью праведному Иосифу (Мат.1:18-25), которое уже читалось на царских часах, читается опять.  На ряду с другими песнопениями праздника, поётся также песнь ангелов: «Слава в вышних Богу, и на земли мир, в человецех благоволение».
Во время литургии  на Рождество вместо «Святый Боже» поётся антифон «Елицы во Христа крестистеся, во Христа облекостеся» , слова которого взяты из послания апостола Павла к Галатам (4: 4-7), и чтение Апостола в этот день тоже оттуда: «Егда же прииде кончина лета, посла Бог Сына своего Единородного, рождаемого от жены... Да яко есте сынове, посла Бог Дух Сына своего в сердца ваша, вопиюща: Авва, Отче.»
Чтение Евангелия от Матфея (Мат. 2:1-12), которое тоже уже читалось в сочельник – о поклонении волхвов. Слова отпуста меняются следующим образом: «Иже в вертепе родивыйся, и в яслех возлегий нашего ради спасения, Христос, истинный Бог наш...»





Ниже приводим несколько выдержек из утрени Рождества:

«Всяческая днесь радости исполняются, Христос родися в Вифлееме»
«Жезл из корене Иесееова, и цвет от него Христе, от девы прозяб еси ...»
« ...Тем богоразумия к свету наставльшеся, от нощи утреннююще, славословим Тя, Человеколюбче»
«... Унзен же аз мучащаго стрелою, Христу возпеваю, зол губитель, скоро приити Тебе к моей лености»
«Посетил ны есть свыше Спас наш, Восток востокоа, и сущии во тьме и сени обретахом Истину: ибо от Девы родися Господь»

Опять заметим тенденцию Восточной Церкви сравнивать Христа со светом. Восточные христиане определённо не забыли, что Слово воплотилось во Младенца, лежащего в яслях; в то время, как западные христине, начиная со средних веков, видят в младенце в первую очередь плоть и кровь; Восток в первую очередь видит в Воплощении приходящий свет, победу над тьмой и наше собственное обращение от ночи греха к божественному сиянию. Восток хочет созерцать вечную реальность, выраженную в историческом событии. Это одухотворение праздника Рождества, такое отличное от понимания его западными христианами, идеально отражено словами тропаря Рождества Христова: 

«Рождество Твое, Христе Боже наш, возсия мирови свет разума: в нем бо звездам служащии, звездою учахуся, Тебе кланятися Солнцу Правды, и Тебе ведети с Высоты Востока: Господи, слава Тебе».


Перевод из книги: «Благодать Лета Господня. Духовные и литургические заметки Православного календаря». Издательство Владимирской семинарии, Нью-Йорк, 1992. Глава III, стр. 66-68

